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Pesiome. B ctaTbe paccCMOTpPEeHa 3BOTIOLMS CUCTEMbI BHYTPUSI3bIKOBBIX CTPAT PYCCKOTO SI3bIKA B YCIIOBUSIX
HepaBHOIIPAaBHOI'O pacIpene/ieH s KOHTAKTUPYIOIIUX SI3bIKOB (pycckuil A3biK OUACNOPbL VS HeMEYKULL S3bIK
oguyuanvroeo oouenus). Cnelrduka TaHHOTO ciydyasi COCTOMT B TOM, YTO B KOHTAKT 3/1eCh BCTYMalOT
SI3BIKW, U3HAUAJIBbHO pacroiaralone aHaJJOTUYHBIMUA COIIMOJMHTBUCTUYECKUMHU XapaKTEPUCTUKAMU,
KOTOpBIE, OTHAKO, ITOCJIEAOBATEILHO yTPauMBaIOTCS 115 (PYCCKOTO) sI3bIKa 6€3 aIMUHUCTPATUBHOTO CTa-
Tyca, OBITYIOIIETO UCKJIIOYUTEIBHO B IMYHOM cepe B KAaYeCTBE YCTHOIO KOMMYHMKATHBHOTO Kofa. DTa
CHUTYyallMsI B CBOIO OYepeb CIIOCOOCTBYET JIEKCUUECKOMY, MOP(DOCMHTAKCUYECKOMY M ITParMaTUuueCKOMY
TpaHchepy U3 HEMEIIKOTO sI3bIKa B PYCCKMIA SI3bIK nuacropbl. OqHaKO, KaK MOKa3blBaeT aHaIU3 COLMO-
JIMHTBUCTUYECKUX U JIMHIBUCTUUYECKUX JAHHBIX, MEXbSI3bIKOBOI KOHTAKT 3aTparnBaeT TaKXKe CUCTEMY
CTpaT PyCCKOTO SI3BIKa, TIPU 3TOM CYXEHE eTO UCXOJHOTO Habopa cTpaT U TpaHchep CTpaT U3 HEMEIIKOTO
SI3bIKA, T.€. BOBHMKHOBEHIE HOBOM (CMEIIaHHOI) CUCTEMBI, OOBSICHSIETCSI U3MEHEHUEM COLIMOJIMHTBUCTH-
YECKHMX XapaKTePUCTUK PYCCKOTO SI3bIKA B KOHTEKCTE MUTpanuu. MHIMKATOPOM HOBOM ITOJIMINHIBAJb-
HOII BADMATUBHOCTH, B TOM YHUCJIC ¥ CTPATUDUKALIMOHHOM, SIBJISIETCS MEPEKII0YEHNE MEXbsI3bIKOBOT'O
KOJla Ha MECTe BHYTPUSI3BIKOBOI'0, 0COOEHHO XapaKTEePHOE JJISI BTOPOIO ITOKOJICHU ST TUACIIOPHI.

KuroueBbie cj10Ba: SI36IKOBOI KOHTAaKT, HCpaBHOIIPaBHOEC MHOI'OA3bIYUE B YCIIOBUAX MUTPpallMM, A3bIK JH-
aCIIOpbl, BHYTPUA3BIKOBBIC CTPATHI, MEXIOKOJEHYECKU I SI3bIKOBOM CIBUT, pYCCKI/II‘/'I SI3bIK, HEMELKU A
SA3BIK.
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Abstract. The paper examines the evolution of the system of intralingual varieties of Russian in the context
of migration-affected unbalanced multilingualism (Russian as a heritage language vs German as a language
of official communication). In this specific case of multilingualism, two languages with similar sociolinguistic
characteristics (status, polyfunctionality, codification) enter in contact, whereby Russian, as a language
without administrative status and used only in the personal sphere, is de facto reduced to one (informal)

22



WARDITZ. INTRALINGUAL VARIETIES IN INTERLINGUAL CONTACT 23

communicative code. This situation in turn contributes to the lexical, morphosyntactic and pragmatic
transfer from German into Russian. However, as the analysis of sociolinguistic and linguistic data shows,
interlingual contact also affects the system of Russian language varieties. The reduction of the original
repertoire of intralingual varieties and the transfer of German interlingual varieties, i.e. the emergence of a
new (mixed) system, is explained by the change in the sociolinguistic characteristics of the Russian language
due to migration. An indicator of the emerging polylingual variation, including stratification, is the switching
of the interlingual code instead of the intralingual code, a typical feature of the second generation in the
diaspora.

Key words: languages in contact, migration-affected unbalanced multilingualism, migrant heritage languages,
intralingual varieties, intergenerational language shift, Russian, German.

For citation: Warditz, Vladislava. Vautriyazykovyye straty v mezyazykovom kontakte (na materiale russkogo
yazyka diaspory v Germanii) |Intralingual Varieties in Interlingual Contact (The Case of Migrant Russian
in Germany)|. Izvestid Rossijskoj akademii nauk. Serid literatury i azyka [Bulletin of the Russian Academy
of Sciences: Studies in Literature and Language]. 2023, Vol. 82, No. 5, pp. 22—36. (In Russ.) DOI:

10.31857/5160578800028324-2

1. S3vtku vs cmpamot 6 KOHmMaKme

B craTbhe Ha MpUMEpPE PYCCKOTO SA3bIKA AUACIIOPhI'
B 'epMaHMU 1MOKa3aHO B3aMMOIEMCTBUE CUCTEM BHY-
TPUSZBIKOBBIX CTPAT B YCIOBUSIX HEPABHOIIPABHOIO
MHOTOSI3BIUM I, YACTHBIM CIIy4aeM KOTOPOTO SIBJISI-
€TCSI MHOTOsI3bIYMe B KOHTEKCTEe MUTpaluu. DTU
YCJIOBUSI MOTYT ObITh OXapaKTepU30BaHbl KaK (DYHK-
IIMOHAJILHO M COLIMAJIbHO HepaBHOIIPaBHOE pacrpe-
JeJIeHVe SI3bIKOB, OBITYIOIIUX B OTIPEACTICHHOM $I3bI-
KOBOM COOOIIIECTBE, B HAIlIEeM CJyyae — PyCCKOro 1
HEeMeIIKoro. B To BpeMs Kak SI3BIK OIHACTIOPHI (pyc-
ckuit, L1) pyHKIIMOHMpPYET B HeopUIIMaJIbHOM (ce-
MEWHOM U ApY>KEeCKOM) OOIIeHU U, B opUlIMaaibHOMI
chepe (AanMUHHUCTpALINS, TTOJUTUKA, SKOHOMHUKA,
00pa3oBaHUE) UCIIOJb3YETCSI TOCYAAPCTBEHHbIH SI3bIK
(HeMeukuit, L2), B TOM yuciie 1 caMUMU TIpelcTaBu-
TeJIIMU OTuacropbl. TakuM oOpa3oM, B KOHTEKCTE
SMUTPALUU JJIS1 PyCCKOTro sI3blKa BO3HUKAET MPUH-
LIMITHUAJbHO HOBasl COLIMOJMHIBUCTUYECKASI CUTYya-
1M1, K OCHOBHBIM XapaKTEePUCTUKAM KOTOPOit MOTYT
OBITb OTHECEHBI:

(1) V¥Yrpara oduumanbHOTO cTaTyca rocygapCTBEH-
HOT'O SI3bIKa;

@

CwmeHa (IIpeuMyIIeCTBEHHO) MOHOJIUHIBAJIb-
HOT'O OKPY>KEHMU S Ha OU- WJIU MOJTUIMHTBAJIbHOE;

(3) ®OyHKLIMOHUPOBAHUE B YCIOBUSIX HEpaBHO-
MPaBHOIO ABYS3bIUUsI, BCIEACTBUE KOTOPOTO
CcTaHAApTHBIN (KOAMDUIUIMPOBAHHBIN) SI3bIK U
ero (pyHKIIMOHaJNIbHbIE Pa3HOBUIHOCTHU OKa-

3bIBAIOTCA HCBOCTpG6OBaHHI)IMI/I;

' Tlonarue 236tk duacnops 0603HAYAET A3bIK SMUTPAHTOB U UX
MMOTOMKOB, T.€. UCIIOJIb3YETCs KaK OOIIM TepMUH [JIsI 0003Ha-
yaHUs 6a30BOIO SI3bIKa COOOIIECTBA C MUTPALIMOHHBIM (DOHOM
B ITIEPBOM U TOCJEAYIONINX MOKOJEHUSIX. TepMUH yHacaedosan-
HbLI 361K OOBIYHO UCIIOJIB3YETCSI B OTHOLIEHU U BTOPOTO U MOCIIe-
NYIOUIUX TTOKOJIEHU T MUTPAHTOB, peXe — B IPOTHUBOIMOCTaBIIC-
HUU SI3BIKY COOCTBEHHO SMUTPALINH, T.€. [IEPBOT0 MOKoJIeHUs [1].
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(4) Yrpara KOMMYHMKATUBHOIO IIPECTUXKA BCIEI-
CTBUE YTPAThI CTaTyca rOCyJapCTBEHHOIO S3bIKa
1 O0peTeHM ST HETJIaCHOTO CTaTyca si3bIKa Mapru-
HaJIbHOM S3bIKOBOM M COLIMAJIbHOI TPYIIITHL;

(5) Cyxenue chepbl GYHKIIMOHUPOBAHUS U U3-
MEHEHNE KOMMYHUKATUBHOIO paHTa, BCIEACTBHE
Yero MoJn@yHKINOHAIBHOCTD SI3bIKa CMEHSIET-
Cs1 ICTIOJIb30BaHUEM €ro HEKOIM(PULIMPOBaHHBIX

(KaxK rpaBuJIo, YCTHBIX) Pa3HOBUIHOCTEMA.

Cneuudurka Halllero cjiydasi B 0OIIel TUIOJIOT U
CUTYaIlit HepaBHOIIPABHOT'O MHOTOSI3BIUMSI COCTOUT
B TOM, UTO B CUTyallMl KOHTAKTa 3[IeCh HaXOASTCS 1Ba
sI3bIKA (PYCCKUMIA M HEMELIK U 1), M3HAaYaJbHO pacroa-
raloliye aHaJIOTUYHBIMU COLIMOTMHTBUCTUIECKUMHM
XapaKTepUCTUKaMM (aAMUHUCTPATUBHEIN CTaTyC,
CcTeleHb KOAUMUIIMPOBAHHOCTHU, MOJU(PYHKIINO-
HaJIbHOCTB), KOTOPbIE [IJIS1 PYCCKOTO SI3bIKa B YCJIOBU X
SMUTPALIUHU TTOCJIEN0BATENBHO YTPAYUBAIOTCA .

OuyepueHHas COUMOJUHIBUCTUYECKAS CUTYya-
LIg NPUBOAUT, B CBOIO OYEPENb, K ONMPEACIEHHBIM
JIMHTBUCTUYECKUM TMOCJEACTBUSIM, 8 UMEHHO K Ma-
TepUaJbHOMY U HEMATEpUAJbHOMY TpaHchepy U3
HeMmeukoro sg3bika L2 B pycckuii L1. IlposBienns
SI3BIKOBOTO KOHTAKTa Ha OTIAEJbHO B3SIThIX YPOBHSIX
SI3bIKa OMMUCAHBI UIH SI3bIKOB JUACIIOP JOCTATOYHO
NnoApo6HO?, OHAKO B3aUMOIENHCTBUE BHYTPUA3BIKO-
BbIX CTpaT KOHTAKTUPYIOLIUX SI3bIKOB BO BHUMaHUe
He npuHuMajock. L1 u L2 paccmarpuBanuch Kak
BHYTPEHHE HE CTPAaTU(PUIIMPOBAHHBIE I3bIKOBBIE CU-
CTEMBbI, U B KaUeCTBE 3TaJIOHA MPU NMarHOCTUPOBA-
HUU cTaTyca OCOOEHHOCTEN KaK pa3roBOPHOI peun,
TaK U MOTEHIMAaJbHO BO3MOXHON oduIInalbHOI

? VkazaHHas crielndruKa MOXET OTHOCUTBLCS U K SI3bIKAM IPYTUX
JIMAcIop, MPpeObIBAIOLIMM B CUTyallMU HEPABHOIIPABHOIO KOHTaKTa
C SI3IKOM, PacIioyiaralolero TeMU ke COUMOIMHTBUCTUYECKUMU
XapaKTepUCTUKAMMU, YTO ¥ 0A30BbIi SKBUBAJICHT sI3bIKa TUACTIOPHI.

¥ Cwm., nanpumep, [21; [3]; [41; [S1; [61; [71; [8]; [91; [1]; [10].
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pyccKoil KOMMYHMKaLMU auactopsl [11] BeicTyman
CTaHIAPTHBIN SI3BIK MeTporoauu. PerepTyap cTpar
SI3bIKa AMACIIOPHI, TPOELUPYIONIUI U OCBOeHUE 0(U-
[IMAJILHOTO ¥ HEO(UIINAIBLHOTO SI3bIKa OMJIMHTBAMH,
U CUTYaTHUBHO OOYCJIOBJI€HHBIM BHIOOP UMU PErHU-
CTpa-si3bIKa B YCJIOBUSIX (DYHKIIMOHATBHOTO JIBYSI3bI-
yus [12], ocTaBajicst BHE MOJIS 3peHU ST TMHTBUCTUKU.

Wexonas n3 nmpeacTaBieHHONW COLMOJIMHTBUCTHYE-
CKOM CHUTYyallMU, MOXHO TTPEAITOIOXNATH, YTO MEXKb-
SI3bIKOBOM TpaHcdep 3aTparmBaeT He TOJIbKO YPOB-
HU 93bIKa, HO M CUCTEMY CTpPAT, DBOJIIOLIMS KOTOPOit
B YCJIOBUSIX MHOTOSI3BIYMST MOXKET ITPOTEKATH KAK MU-
HUMYM I10 IBYM TMIIOTETUYECKUM CLIEHAPHSIM:

(1) TpaHchep UCKOHHOII CUCTEMBI CTpaT SI3bIKa
METPOIIOJUU U €€ KoOHCcepBalus (B YCIOBUSIX
OTHOCUTEJIbHOU U3O0JISILINY 3bIKa AUACIIOPHI);

(2) CyxeHue Habopa cTpaT UCKOHHOTO SI3bIKAa U
TpaHcdep crpat u3 L2 B L1, T.e. BOBHUKHOBE-
HUE HOBOM (CMellIaHHOI) CUCTEMBI CTpaT.

B xauecTBe HYJIEBOIl TMIIOTE3BI CAEAYET MIPUHSTH
MEePBbI U3 TIPEIJIOKEHHBIX CLIEHAPUEB.

Jio60it 13 IBYX MOTEHLIMAJILHO BO3MOXHBIX CIIe-
HapHeB CBSI3aH, B CBOIO 0UYepeb, C BOIIPOCOM 00 OT-
HOIIEHUM CUCTEMBI CTPAT SI3bIKa TUACIOPHI K SI3BIKY
METPOIOJHNHU: SIBJSIETCS JIU MepBast (MOAUPUILIUPO-
BaHHOIT) MpoeKIMeil BTOpOii UM Ke — Oyaydu cxKa-
TOW A0 ONHOTr0 (DYHKIMOHAJbHO OrpaHUYEHHOTO
KOMMYHMKATUBHOTO KO/Ia — TOJIBKO OJHUM U3 Bapu-
aHTOB si3biKa MeTponoauu? Takum ob6pazoM, B3au-
MOJEHCTBUE CUCTEM CTPAT KOHTAKTUPYIOLINX SI3bIKOB
B KOHTEKCTE MUTPALIUU 3HAUMMO JIJISl pelIeHU s BO-
poca O JMHIBUCTUYECKOM CTaTycCe sI3bIKa TUAacCIIOpHI,
a Tak:Ke AJIs ONTMCAHUS SI3bIKOB IPYTUX JUACIOP, 00-
JIagaIMX aHAJIOTUYHBIMY COMOIUHTBUCTUYCCK Y-
MU XapaKTepUCTUKAMU, U IJIs TUTIOJIOTUU CUTYalui
HEepaBHOIIPABHOI'O MHOTOSI3bIY M.

B3zanMoeiicTBue CTpaT PyCCKOTO U HEMELIKOTO
SI3BIKOB B YCJIOBUSIX HEPABHOMPABHOIO MHOTOS3bI-
YK pacCMaTPUBAETC B CTaThe HAa MaTepuaje COLMO-
JIMHTBACTUYECKUX U IMHTBUCTUYECKUX JAHHBIX.

2. Hcmopus, demoepaghus u eumaavHocmos 1361Ka
duacnoput

Pycckue nmuacnopbl HAUMHAIOT aKTUBHO (DOpPMU-
poBaThcs Ha pyoexke XIX u XX BeKoB Kak cJIeICTBUE
KOH((peccrnoHaIbHOM (CTapOOOPSIALILI, IYX000PhI, MO-
JIOKaHE) Y MOJIMTUYECKOM amurpanuu u3 Poccuiickoit
nmnepun [13]*. Tlocsie OKTI6PBCKOI pEBOTIOLUH PyC-
cKas ayacropa cKJiagabiBaeTcs U B [epMaHum, omHaKoO

4 ®opMUpOBaHME PYCCKUX IUACIIOP U MACCOBYIO MMMUTPALIUIO
pyco(OHHBIX HOCUTEJICI CIIeqyeT pacCMaTpUBaTh KaK YaCTHOE sIB-
JIEHUE B paMKaX MacCOBOIf UMMUTpaiiuu pyoexa Bekos [12, c. 40].
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e€ JTMHTBUCTUYECKAs Cylb0a MpakKTUUECKU He Mpo-
clIeXeHa’, B OTIMYKeE, B 4aCTHOCTHU, oT ®panuun®.
Bropasi, nocieBoeHHast BojiHa amurpauuu uz CCCP
(nepemel€HHbIEe M1la, ObIBIIME Y3HUKUW KOHILJIare-
peii, KoJtabopaliMOHNCTHI, STHUIECKHE HEMITHI, TT0-
JUTUYECKUE DMUTPAHTBI)’ OCTANIACh B IMHIBUCTHYE-
CKMX paboTax MPaKTUYECKU He 3aMmedeHHOoi®. TpeTbs
BosiHa (1970-e roabl) 3asiBujia 0 cede Ha KYJIbTYpPHOM,
TMOJIUTUIECKOM M aKaJAeMHUIeCKOM TIOTIPHUIIe, OKa3aB
3aMETHOE BJIMSIHUE W Ha TEOIMOJUTUUYECKYIO CUTYya-
uuto B npeanepectpoeuHom CCCP.

IMocne 1991 roma pycckosi3bluHasi Auacriopa 3Ha-
YUTEJbHO YBEJIMUYMBAETCS 3a CYET YETBEPTOM BOJIHBI
SMUTPALMU: TaK Ha3bIBAEMbIX €BPEHCKUX OEXKEHIIEB,
3THUYECKHUX HEMIIEB-pENaTpUaHTOB, 00pa30oBaTeb-
HOW, paboyeil u ceMeifHOI aMUTpannu, T.e. SMUTpa-
MY, OPraHU30BaHHOUN NMPUHUMAIOUIECHA CTPAHOM, U
SMUTpAllMU UHAWBUAYAJIbHOW. B oTnnuume ot nep-
BOU M BTOPOW BOJIH, UMEBIINX CTUXUWHBIN OEXKEH-
CKWI UM HEBO3BpPAIlEHUYECKU I XapaKTep, TPEThs U
4eTBEPTAs BOJHBI IBUJTUCH PE3YIBTATOM OPTaHU30-
BaHHON U NMOAAEPKAHHON NPUHUMAIOLIEA CTOPOHOM
UMMUTpalUU. BOJHBI aSMUTpallUM TTPaKTUUECKU
HE CMEIIMBAJIMCh MEXY COOOI, B CBSI3W C YEM OHU
He OOHapyXXUMBalOT SI3bIKOBOW MPEEeMCTBEHHOCTMU:
TaK, TOTOMKU TIEPBOU BOJHBI HEPEAKO COXPAHSIOT
pPEJIMKTOBbIE 0COOEHHOCTH IOPEBOTIOLIMOHHON peuun
[15]; [3], HampuMep, xodumo Ha caysucOy BMECTO y3y-
aJIbHOTO B (IOCT)COBETCKOM PYCCKOM SI3bIKE X00umsb
Ha pabomy, noay4ams JHcai08aHbe BMECTO HOAYHAMb
3apnaamy. B cBow ouepenb, MOTOMKU TPETheit BOJI-
HbI MCMOJIB3YIOT B p€4U pa3HOOOpa3Hble COBETU3MBI,
NpakTUYECKHU BblLIEAIINE U3 00MXxola MocTnepe-
CTPOEYHBIX TTOKOJIEHU B METPOIIOJIUM, HATIpPUMED,
uHpopmanm st 0003HAYEHU S TOHOCUUKA UJIU CeK-
com 115 0603HaueHus cotpyaHuka KT'B’.

B cTaTthe paccMaTpuBaeTcs SI3bIK YeTBEPTOI BOJI-
HBbl 3MUTpaAllMU, T.. PyCO(POHOB, MOKUHYBIIUX
CCCP nocne 1991 roaga, u ux NOTOMKOB, MTPOXKMUBa-
forux B ®PT, — ogHOiT U3 TpEX cTpaH, MPUHSIBIIEH,

5> Cp. psl pedyeBbIX MopTpetos B [14] u [3].

® CM., BYacTHOCTH, [8] 0 cyab0e A3bIKa YeThIPEX MIOKOJIEH U pyC-
ckoit amurpauuu Bo @paHuMU.

7 Iepuoaun3anus BOJH SMUTPALIMU MTOCIEA0BATENbHO U3 Poc-
cuiickoit mumriepun, Coserckoii Poccun, CCCP u Poccum o60-
cHoBaHa B [13].

8 HeMHOro4MClIeHHEIE I3bIKOBbIE JAHHBIE BTOPOI BOJHBI SMU-
rpauuu NpoaHaJau3upoBaHbl B [4].

% JIMHTBUCTUYECKAS aPXEOJIOTUS PYCCKOTO A3bIKa 3apyOexXbs
3acJyXXMBaeT OTAEJIbHOIO MCCIEeNOBAHUSI B paMKaX UCTOPUU
pycckoro sizbika XX BeKa, B YaCTHOCTU, C TOUKHU 3pEHUsI KOH-
cepBalMy ONpeieJEHHBIX OPhOIMUUYECKUX, TEKCUYSCKUX U MOP-
(ocuHTaKCMUECKUX OCOOEHHOCTEN B YCIOBUSIX OTHOCUTEIBHOM
MU3O0JISILIUU U OTNIPEAEIEHHBIX SI3bIKOBBIX YCTAHOBOK.

A3bIKA 2023  Tom82 NeS ¢ 22-36



WARDITZ. INTRALINGUAL VARIETIES IN INTERLINGUAL CONTACT

Hapsiny ¢ CIIA u U3pausiem, MakcuMaJlbHOE YUCIIO
BoixoaleB 13 owiBrero CCCP [16].

OneHku ob1ero yrcia pycckoropopsamux B @PT
3aMETHO KOJICOJIOTCS, TTOCKOJNbKY o(uIInaIbHas
CTaTUCTHUKA CTpaHHbI [17] He yYuTHIBAaeT BlaJeHUE
WCKOHHBIM (YHAacJieOBaHHBIM) SI3bIKOM Y JIUI] C MU-
rpallMoOHHbBIM (OHOM U uX noToMKoB. AHHuUC [TaHa-
TUOTHUIUC B CBOEM COITMOJIOTUIECKOM MCCIIeIOBAaHUM
OLICHMBAET oblIee KoauduecTBO pycodoHos B OPI
B IIBa C TIOJIOBUHOI MUJIJTMOHA, BKJTIOYAST B 3TO YMC-
JIO TOJTBKO HOCHUTEJeit PyCCKOTO sI3bIKa KaK pOTHOTO,
T.€. TIepBOE TTOKOJIEHNE AMUTPAHTOB, U MCKI0Yast
nocnenyiomue [18]. Kpome Toro, B cBonx nomcuyérax
OH, KaK 1 ouIIaibHasI CTATUCTUKA, HE TPUHUMAET
BO BHMMaHUe TOT (PaKT, YTO PYCCKUI SI3BIK HEPEIKO
SIBJISIETCS POMHBIM (TIEPBBIM) SI3BIKOM M JJIST BHIXOI -
ueB u3 [Ipubantuku, Kaszaxcrana, Keipreizcrana,
benapycu nnu ¢ Ykpaunsl. Takum o6pasom, obiiiee
quciio pycodoroB B Pl Bo BceX MOKOJICHUSIX MOXKET
CYIIECTBEHHO MPEBHIIIATh Ha3BaHHBIC UM IIUDPHI.

Ha BuTtanpHOCTB pycckoro sizbika B @PI” yka3zbi-
BalOT HE TOJIBKO BbICOKHE JeMorpaduyeckre noka-
3aTeid U KOMIIaKTHOE MPOXUBAHUE DMUTPAHTOB
B olpelieJIeHHbIX pailoHax TopoaoB (Tak, B bepinHe
IIJIs TIepBOI BOJIHEI 3T0 ObL IllapioTTeHOYpr, mpo-
3BaHHbII llapaoTTeHrpamoM, a AJis YETBEPTOM —
MapuaH)'?. O BUTaJIBHOCTHU S3bIKa KOCBEHHO CBU-
JIeTeIbCTBYET U HAJIMUME PA3BUTON PYCCKOSI3bIYHOM
UHGPACTPYKTYpPbl (Mara3uHoB, MapuKMaXepCcKuXx,
TYPUCTUUECKHMX areHTCTB, aBTOCAJIOHOB), KYJIbTYP-
HBIX COOOIIECTB, PYCCKOSI3bIUHBIX U3JaHU, MHTEP-
HeT-(OopyMOB M COLIMAJIbHBIX CETEli B MHTEPHETE.
COLMONMMHTBUCTHYECKOE HccaenoBanne Mopra Ax-
TepOepra [20] moaTBepKAaeT HAUOOJBIIYIO BUTAJb-
HOCTb PYCCKOTO $I3blKa IO CPAaBHEHUIO C SI3bIKaMU
IpyTux ciaaBaHcKuX auacmtop B ®PI, a Takxkxe Ham-
0O0JIbIIYI0O aHTUACCUMUISITUBHOCTb PYCCKOM nuac-
nopsl; JltonmMuna MUcypuH, cpaBHUBAasI MoKa3aTeaun
BUTAJILHOCTU PYCCKOTO $SI3bIKa JMACTIOP B TPEX CTpa-
Hax — ®PI, U3paune u CILIA, — orBomut ['epmanum
BTOpoOe mociie M3panist mecto [16].

3. Ilpaeoeoii u aunzéucmu4eckuii cmamyc a3vlka
duacnoput

OnHako, HECMOTPSI Ha BBICOKUE JeMorpaduueckue
rnoxkasaTeJ i U BUTaJbHOCTb, PYCCKUI SI3bIK TUACITO-
PBI, KaK 1 SI3BIKH IPYTUX AUAcIiop, He uMmeeT B OGP
npaBoBoro cratryca. Ctaryc sI3bIKOB MEHBIIIUHCTB,
oOecIieuynBaOIIMii IpaBOBOI MOMAEPXKKOM U TOCY-
IapCTBEHHBIMU cyOcHausiMu, mpucBoeH B OPI" mat-
cKOoMY, (ppr3CKOMY, HUKHEHEMEIIKOMY, IILITAHCKOMY

10 Cp. KOMIaKTHOE NPOXMBAHKUE COOOIECTB MUTPAHTOB KaK OMH
U3 BeAylInX (haKTOPOB, CITIOCOOCTBYIOIIMX BUTAJIBHOCTH SI3bIKOB
JIMACTIOP U COXPAHEHU IO UICKOHHOM UAEHTUYHOCTH B [19, ¢. 236].
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(poMaHM) U BepXHE- U HUXKHETYKULIKOMY SI3bIKaM,
T.€. SI3bIKaM 3THUYECKMX MEHBIIMHCTB, UICKOHHO
MpPOXUBAIOIIUX HA €€ COBPEMEHHOI TepPUTOPUHU, U
peruoHaJIbHOMY BapuMaHTy HEMEILKOIo sI3bIKa (HUXK-
HeHeMeluKuit). Takum oOpa3oM, MOHSATUE 23blK OUa-
Ccnopsl HE TOXJIECTBEHHO IIPAaBOBOMY TEPMUHY A3blK
(PMHUMECK020 UAU Pe2UOHANbHO20) MeHbuluHcmEa',
KOTOpOE yKa3bIBaeT HAa 3aKOHOAATEIbHO 3aKpPEIIeH-
HbIf aIMUHUCTPATUBHBIN CTATyC.

B cutyanmm oTcyTCTBMS NpaBOBOIrO cTaTyca BO-
MpOC O JUHTBUCTUYECKOM CTaATyCe SI3blKa PyCCKOM
nuacrnopbl B ®PI" octaércst oTKpbITEIM. O4EeBUIHO,
3J1I€Ch UTPAeT POJib P IKCTPATUHTBUCTUYECKUX
00CTOSITENIBCTB, CBSI3aHHBIX C €r0 U3YyUeHUEM. A3bIK
pycckoro 3apy06exbsi, OTMEUEeHHBI BAUSIHUEM J10-
MUHUPYIOLIUX S3bIKOB OKPY>KEHUS, BIIEPBbIE ObIJI
3auKCcUpPoOBaH B paboTax MOCIECPEBOIIOIMOHHBIX
SMUTPAHTOB-IUHIBUCTOB [22]'2. 3aMeTHOro pes3o-
HaHca 3TU PabOThl HE MOJYUUJIU, U SI3BIK dMUTPa-
LI JOJITO€ BPEMS OCTaBaJsICs BHE IMOJISI 3peHUS KakK
COBETCKOM, TaK 1 3apyOe>KHOM JTMHIBUCTUKU. AK-
TUBHOE M3YyUeHHUE S3bIKa AMACIIOP, B TOM YHUCJE U
PYCCKOIi, Ha4aa0Ch TOJIbKO B cepeanHe 1990-x rogon
Mnpex/Je BCero B paMKax napaaurMbl YHAcAe008aHHbIX
sa3vikoe B CILA (migrant heritage languages, [23]), cp.
TaKXe UCCIeNOBAHUS POCCUMCKUX aBTOPOB, MOCBSI-
HIEHHbIE JIMHTBUCTUYECKOMN SKOJOTMU PYCCKUX KOH-
(beccuonanbHbIX [24]; [25] ¥ MOAUTUYECKUX AUACTIOP
[26]; [15]; [3].

BxiioueHue SI3bIKOB AUACIIOP B JUHTBUCTUYE-
CKYIO ITapaaurMy MoBJeKJIO0 3a CO00I BOIIpoc 00 UxX
JIMHTBUCTUYECKOM CTaTyce, COMPSIKEHHBIN ¢ psiIOM
TpyAHOCTE. Bo-nepBbIX, TMHTBUCTUYECKU CTATyC
sI3bIKA HATIPSIMYIO TIPOMCTEKAET U3 ero aAMUHUCTpa-
TUBHO-TIOJIUTUYECKOTO CcTaTyca, KOTOPHIM peria-
MEHTUPYEeT U CTeTNIeHb ero KoauduKkanuu, u chepol 1
(yHKLIMM ero ObITOBAaHU S, ONpeAcIsIIolie, B CBOIO
odepenb, CTeNeHb ero QYHKIIMOHAIBLHON CIIeIInaim-
3allMM, a TaKXKe 3aKperJisieT ero TeppuTOpUaIbHbIi
U collMajJbHBI cTaTyc (IIpecTuXHoCcTh) [27, c. 378].
Bo-BTOpBIX, ONTMICaHNE PYCCKOTO SI3bIKa BHE ITPUBBIU-
HOIi cepbl OBITOBAHUS U OMpeae/ieHUue ero cCTpaTu-
(bMKaLMOHHOTO CTaTyca 3aTPYAHAIOTCS IPEICTaBIIC-
HueM 00 00s13aTeIbHOCTH JIUTEPATyPHOU HOPMEI U
JUISI BHEJIUTEPATYyPHBIX CTPaT, a TaK>Ke HeMpUsITUEM
CaMOii BO3MOXXHOCTH CYILIECTBOBAHUS PeeUOHANbHbIX
Hopm [28, c. 95]; [29, c. 38]. [TonoGHbIe MpeacTaBiie-
HHS TaKxXe MPEMATCTBYIOT MIPU3HAHUIO TOro (hak-
Ta, YTO COLIMATIbHO-CTUIUCTUUYECKHUE TTapaMeTphl

"'Cp. B 2T0i1 cBA3M onpeneaeHNe A3bIKA TUACTIOPHI KaK A3bIKA
MeHbIIMHCTBA B [21, c. 1].

12 OyeBuaHoO, HazBaHHYy10 paboTy Cepres Kapuesckoro cie-
JyeT MPU3HATh MEePBOil B UCTOPUM U3YyUEHUS SA3bIKA PYCCKOM
SMUTPALMU.
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S3BIKOBOTO BAPbUPOBAHUS B IMACIIOPE U B METPO-
MOJINHU, T.€. CTPAaTU(DUKALIMSA PYCCKOTO A3bIKA, MOTYT
CYLLECTBEHHO pa3januaTbes’s.

B utore, HecMOTps Ha TO, YTO UMEHHO CTaHAAPT-
HBI# SI3bIK METPOIIOJIUHY paccMaTpUBaeTCsl Kak ama-
AOH 0451 OUA2HOCMUPOBAHUS OCOOEHHOCTEe! s3bIKa
JMACIIOPHI, JTUHTBUCTUYECKMIA CTATYC SI3bIKA PYCCKUX
JMacTop MO OTHOLIEHUIO K SI3bIKY METPOIOJUU U
CHCTEMeE eTro CTpaToB J1nbo He onpenesiercs [3]; [33],
0o onpeaeasieTcss U Kak BapuaHT PyCCKOTO sI3bIKa
[2, c. 205], 1 kak ocobast popMa ero CyIiecTBOBaHU S
(Hapsiny ¢ AMajeKTaMU U INTepaTypPHO-TTMCbMEHHBIM
I3bIKOM) [34, c. 5], u Kak ocobas cepa 1uTeparyp-
HOTO s3bIKa [35, c. 447], n xak nmumaxuH [36, c. 78].
IMpuBenéHHbie ompencieHUsT GUKCUPYIOT MECTO
S3bIKa JMACHOPHBI IO OTHOIIEHUIO K SI3BIKY METPO-
MOJINU, HE YTOUHSISI IIPU 3TOM €r0 BHYTPUSI3bIKOBY IO
cTpatuduKalunio, T.e. pacCCMaTPUBAIOT €ro Kak HeKU i
TOMOTEHHBIH B TJIaHE CTPaTU(PUKALIUKU PETUCTP, KO-
TOPBIil MOXKET ObITh MOAKJIIOUEH KaK OJHAa U3 nodCuU-
cmem K O0lIEl cucTemMe 3THOSI3bIKA.

MMeHHO TakuM 00pa3oM MOCTYIUJIA MOJbCKasl CO-
LIMOJIMHTBUCTHUKA, BKJIIOUUB SI3bIK 3apy0€XKbsl B CO-
LIMOJMHIBUCTUYECKYIO MOJIEJIb TTOJIbCKOTO SI3bIKa Ha-
psiAy C ero peruoHaJibHbIMM BapuaHTaMu B benapycu,
Ha YkpauHe, B Jlutse u Jlarsuu [37]; [38]. Takoe pe-
IIeHUe BBI3BAHO U UCTOPUYECKUMU, U T€OIMOJUTH-
YEeCKMMU MOTHBAMMU: 110 Pa3HbIM OlLIEHKaM, OT YeT-
BEPTU 0 TPETH BCEX TOBOPSIIINX HA TTOJILCKOM SI3BIKE
MPOXHUBAET 3a MpenejiaMmu coBpeMeHHoM [Tonbiiu
[39]; [40]. TTonbckuit si3bik BHe Tlosibliyu mOay4dunI,
TaKMM 00pa3oM, CTaTyC HeCTpaTU(PUIIMPOBAHHOTO
peruoHaJbHOTO BapuaHTa Hapsiay ¢ UCTOPUUYECKUMU
MorpaHUYHBIMU OTuajgekTamu [41].

[Ipr3HaHMe PycCKOTO SI3bIKa AUACIIOPBI 0COOBIM
BapuMaHTOM PYCCKOTO 3THOSI3bIKA, KaK, HAIIPUMeED,
MpU3HAHNE UCITAHCKOTIO sI3bIKa B cTpaHax KO HoM 1
JlatuHCcKOIT AMEpUKU OCOOBIMU BapyMaHTaMU UCITaH-
CKOT0, MMOBJIEKJIO OBI 3a CO0O0I M TTpU3HAHUE 0c000i
HOpMblL PYCCKOTO sI3bIKa 32 pyOeXoM, YTO B CBOIO Oue-
pelb COOTBETCTBOBAJIO ObI MJIee O HATUYUU OCODOO0I
HOPMBI B OMJIMHTBAJbHBIX COO0OIIIEeCTBaX, Cp. 000-
CHOBaHUS BBIJAEICHUS IOJUJINHTBAJIbHON HOPMBI
B [42]; [43].

OmnucaHHOE TOJOXEHUE Ol MpoeupyeTcd u
Ha MCCIIeIOBaHMS 3bIKa IMACIIOPhI, KOTOPhIE paccMa-
TPUBAIOT SI3bIK OMUTPALIMU, C OIHOI CTOPOHBI, ITPEU-
MYIIECTBEHHO KaK e TEPOreHHOE MHOXECTBO MHIN-
BUAYaJIbHBIX peyesbix MPakKTUK, CrielndruKa KOTOPbIX
BBISIBJISIETCSI B COIIOCTABIICHUU C KOOUDUUUPOBAHHBIM

130 HEOOXOAMMOCTH PA3INIEH NI HOPMbI MOHOJUHIBAJILHOTO U
OUIMHTBaJIBLHOIO coobmiecTBa cM. padoTsl [30, c. 3]; [31, c. 156];
[32, c. 38].

N3BECTHUA  PAH. CEPUA  JIUTEPATYPbI U

BAPAUNI. BHYTPUA3SBIKOBBLIE CTPATBI B MEXBA3BIKOBOM KOHTAKTE

A3bIKOM METPOIIOJINH, & C APYTOi CTOPOHBI, KaK 3a-
BEIOMO TOMOTEHHOE SIBJIeHUE, T.e. 0e3 yu€Ta ero co-
uaJibHOW M PyHKIMOHAJbHON nUddepeHInaluH,
BHYTPHUSA3BIKOBOU IMOJUTIOCCHOCTH TOBOPSIINX, a
Takke 6e3 yuéTa KOHTaKTa cTpar.

4. Koumaxm cmpam: COuUoOAUHCBUCMUKA U
AUHZBUCMUKA

4.1. Kopnyc uccaedoeanus

B crarbe ucnosib30BaHbl TaHHbBIE KOPIyca, CO3/1aH-
HOTO B paMKaX HEeMELIKO-U3panabCKOIro MCCien0Ba-
TeJbcKoro npoekra “Multilingual families’ response
to COVID-19: New Opportunities and Challenges”'*.
B ocHOBY KopITyCca JIeTsin TOJIyCTPYKTYPpUPOBaHHEIC
MHTEPBbIO MPOAOJKUTEIBHOCTHIO OT COPOKaA J0 IIe-
CTUIECSATH MUHYT C IPeACTaBUTEISIMU IIEPBOrO U BTO-
pOro IMOKOJIEHU I PyCCKOSI3BIYHOM nraciopsl B [epma-
Huu (N=80, n=40 1151 KaxX10ro rnokoyueHus)".

IlepBoe MoKoJIeHHE — 3TO COOCTBEHHO MTOKOJICHIE
9MUI'PAHTOB C POIHBIM (L1) I36IKOM PyCCKUM, KOTO-
pble POIMIINCH U 3aKOHUMJIU CPEAHIOI0 1Koy B Poc-
cuu. Ha MOMEHT MHTEPBbIO BO3PACT 3TOI IpyMIbl
pecnoHAeHTOB cocTaBysia ot 37 mo 50 et (cpenHuit
Bo3pacT — 44,5 roga).

Bropoe nokoJieHre cOCTaBUJIM T€, KTO POAUICS
B 'epMaHuM B ceMbe SMUIPAHTOB WJIN ObLI IPUBE3EH
B 'epmMaHuIo B Bo3pacTe O MATH JIeT. DTa rpymnimna
ONPOLIEHHBIX OCBOMJIA PYCCKUM SI3bIK, KOTOPBII CO-
OTBETCTBEHHO SIBIISIETCS IJISI HUX YHACAeO08AHHbIM
5A3bIKOM, B CEMbE U MOJIyUUJIa cCpelHee o0pa3oBaHue
B [epMaHuu Ha HeMelKOM si3bike. Bo3pacTt aToit
TPYIIIIBI PECIIOHACHTOB COCTABISIJ HA MOMEHT MH-
TepBblo OT 20 10 28 neT (cpemHuMit Bo3pacT — 24 rona).

WHTepBbio TIpeACTaBISIOT COO0M HappaTUBHI, IO~
CBSIIEHHBIE SI3bIKOBOI OuMoOrpaduu onmpolIeHHbIX
M UX CeMEU, a TaKXe UX SI3bIKOBOW U KYJbTYPHOM
vuHTerpanuu B I'epMaHuM, Mpexae BCero, oCBoe-
HUIO o¢UIMAJbHBIX (MHCTUTYLUMOHAJIbBHBIX) cep
XKM3HU B HOBOM CTpaHe MpOXMBaHUS (Coluain3a-
1M B JETCKOM cajay U IIKOJe, cucTeMa OOyYeHUs U
obpa3zoBaHusI, MpodeccuoHaJbHasl OesITEIbHOCTD,
aJIMUHUCTPATUBHO-0I0pOKpPAaTUYECKHE aCIIEKThI Op-
raHu3alluy XU3HU ceMbU). BeIOOp TemMaTmuecko-
ro okyca CTUMYJMPOBAHHBIX HAPPATUBOB CBsI3aH
¢ uieeil mepecTpoiiKy BHYTPHUSI3bIKOBBIX CTPAT SI3bIKA

4 TIpoekT 6bL1 MOAAEPXKAH HAYUHBIM (poHaoM German-Israeli
Foundation for Scientific Research and Development (GIF) n ocy-
mecTBaEH Ha 6a3e [loTcaramMcKoro yHMBepcuTeTa COBMECTHO
¢ YuuBepcurtetom bap-Unan ¢ suBaps no nekaoppb 2022 rona,
Homep rpanTa 1520.

5 MHTepBbIO NpeAacTaBieHbl B cTaThbe B Buae opdorpadpu-
YeCKUX TPAHCKPUIITOB C COXPAaHEHMEM OCOGEHHOCTEH peun
PECIIOHIEHTOB.
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JIMACTIOPHI B YCJIOBUSIX (DYHKIIMOHATBHOTO IBYSI3bIYMSI,
WHAMKATOPOM KOTOPOI1 SIBJISIETCSI, B YaCTHOCTH, Mepe-
KJIIOUEHUE MEXbSI3bIKOBOIO KOJA BMECTO TIepEKITIoUe-
HUSI BHYTPUSI3BIKOBOTO (PYHKIIMOHAIBLHOTO PETUCTPA
[12, c. 47]. TIpu aTOM eciau B paMKax ohUuILIUaTbHOMN
KOMMYHMKALIUU MOAO0OHOE TIEPEKJIIOUEHUE C PYCCKOT0
Ha HEMEL KU I3bIK OOYCIIOBJICHHO CUmyamusHo (KOM-
MYHUKaIMs B 0opUIIMaIbHOI cpepe OCyILIeCTBISIECTCS
Ha rocyaapCTBEHHOM SI3bIKE), TO B paMKaXx (CTUMYJIU-
POBAHHOI'0) HappaTHUBa Ha PYCCKOM SI3bIKE — mema-
muyecku, CATHAJIU3UPYsI 0 MOAUDUKALIUA CUCTEMbI
BHYTPUA3BIKOBBIX CTPAT A3bIKA 1UACTIOPHI'®.

[Togo6HOe mepeKkaoueHre Kojaa paccMaTpuBaeTcs
HaMM KaK OJHa M3 SI3bIKOBBIX MPAKTUK MPAHCAUHE-
gusma [47], KOTOPBINA Mbl MOHMMAaeM KaK MCIOJIb30-
BaHUE MOJUJIUHTBAJIbHBIM TOBOPSIIUM PECYPCOB
BCEX HAXOMSIIMXCSI B €ro pacrmopsisKeHUU SI3bIKOB
KakK 3JIeMeHTOB ofgHOU cucteMmsbl [1]; [48]. buaunrs
WY NOJUJUHTB ONEpUpyeT MPU 3TOM dJIEMEHTAMU
U PEerucTpamMM HECKOJIbKUX SI3bIKOBBIX CUCTEM B 3a-
BUCUMOCTHU OT KOMMYHUKATUBHOI CUTyalluu; 1O-
JIMJIMHTBaJbHAsl BADMATUBHOCTDb 3aMelllaeT TaKuM
00pa3zoM BapuaTUBHOCTb MOHOJMHTBAJIbHYIO, TIPU
KOTOPOI TOBOPSAIIUI ONEPUPYET SJTEMEHTAMU U pe-
TUCTPaMHM OIHOI SI3bIKOBOI cUCTEMHI [49].

PaccmaTpuBas epeKTioueHre BHYTPU- M MEKbSI3bI-
KOBBIX PETUCTPOB B peueBOii NIpakKTUKe OMJIMHIBA
B YCJIOBUSIX HEPaBHOITPAaBHOTO MHOTOSI3BIYMS KakK
WHIUKATOP U3MEHEHUs cCUcTeMbl cTpat [12], oOpa-
tumMmcs K aprymeHTanuu JI.II. KpeicuHa B moab3y
TOTO0, YTO “CyIIECTBYeT NPUHIMMHUATBHOE CXOACTBO
BJIAACHMS, C OMHOM CTOPOHBI, pa3HBIMU SI3BIKAMU H,
C IpYTroii, pa3HBIMU TTOACUCTEMaMU OJTHOTO SI3bIKA.
Kak B mepBoM, Tak U BO BTOPOM CJIy4ae Mbl MOXKEM
Hab0maTh: (a) BKpamjeHUs MHOCUCTEMHBIX 2JIe-
MEHTOB B pedb (KOJOBYIO nHTepdepeH1uno); (0) 3a-
MMCTBOBAHUE MHOCHUCTEMHBIX 2JIEMEHTOB; (B) Me-
PEKJIIOUYEHUE C OTHOM KOMMYHUKATUBHON CUCTEMBI
Ha IpyTrylo B xoae obuieHus |[...]. Kaxnoe u3 atux
TpeX MPOsIBJeHUN B3aMMOIEHCTBUS SI3BIKOB UJIU
SI3BIKOBBIX TIOJICMCTEM ITpenroiaraeT onpeaeaéHHbI I
YPOBEHBb BIIaJAeHUS BTOPHIM CPEICTBOM OOIICHUS:
OT HEKOTOPOTO 3HAKOMCTBA C HUM (Ha 3TOM yPOBHE
BO3MOXHBI BKpaIJeHus, B MEHbIIIe CTeNeHu — 3a-
WMCTBOBAaHUS M HEBO3MOXHO KOIOBOE MEPEeKIIIoUe-
HME) 10 OoJiee MJIU MEeHee CBOOOIHOTO BJIaJAeHUS UM,
Korza HabJrogarTcs Bee Tpu pouecca” [50, c. 4].

B Hamem cJlydyac paCCMOTPEHO 0oJiee cIoXHOE B3a-
UMOJACUCTBUE nodcucmem PA3HbIX A3blKO68 B PCYCBOM

16 TemaTHuecK MOTUBUPOBAHHOMY TepPEKIIOYEHUIO Koaa TMo-
CBsIIIEHA OOIIMPHAs IUTEepaTypa, CM., HarpuMmep, [44]; [45]; [46],
OJIHAKO C TOYKM 3pEeHUsI CTPAaTU(GUKAILIMOHHOIO CABUTA UCXOMI-
HOIl SI3bIKOBOI CUCTEMBI B YCJIOBUSIX (DYHKIIMOHAJTBHOTO JIBY-
SI3BIUMSI OTO SIBJICHUE HE pacCMaTPUBAJIOCh.
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MoBeJeHUM OMJIMHTBA. B cuTyalluyu KOHTaKTa 31eCh
OKa3bIBaIOTCI He MBa (PYHKIIMOHAJIBHO-IIparMaTnye-
CKM DKBUBAJEHTHBIX perucTpa (Harmpumep, TUaJeKkT
A u auanekT B) u He nBa (pyHKIIMOHAJbHO-Mpar-
MaTMUYEeCKU HedKBUBAJEHTHBIX peructpa (Hampu-
Mep, CTaHOApTHBINA S3bIK A U auajiekT B), a nBa
MoJuGYHKIIMOHATBHBIX I3bIKa ¢ 9KBUBAJEHTHOMN
cuctemoil crpat. OnHaKO B CUJIY HEPABHOIIPABHOI'O
pacripeneeHusT 00OUX SI3BIKOB B YCIOBHMSIX MUTpa-
LIMOHHOI'0 TpaHcpepa OAHOT0 U3 HUX B cdepy re-
TeMOHUU APYToro MmpeacTaBiasieTcs 000CHOBaAHHBIM
TOBOPUTDH O 00Jiee HIDAHCUPOBAHHOM JTMHAMUYECKOM
KOHTaKTe ONpeneIEHHBIX CTPAT STHX SI3BIKOB.

4.2. Pe3yabmamut Konmaxma cmpam

Kaxk Oblj10 TOKa3aHo BbIllle, BBUAY OTCYTCTBUS aji-
MUHUCTPATUBHOIO cTaTryca B [epMaHuM, a TaKKe KOH-
CTUTYLIMOHHO 3aKPEIIEHHON rereMOHUM HEMEIIKOIO
sI3bIKA, PYCCKUI SI3bIK TMACIIOPbI OBITYET ITpEUMYIIe-
CTBEHHO B YCTHOI (hopMe B chepax HeO(pUIIMATBHOTO
O0IIeHUS; B KauecTBe O(UIINAIBHOIO SI3bIKa IPeacTa-
BUTEIU AUACTIOPHI UCIIOJIb3YIOT SI3bIK HOBOI CTpaHbI
npeObIBaHUS, T.e. HeMeUKuii. B pe3ynabrare pyHKIIMO-
HaJIbHO HEpaBHOIPABHOTO JIBYSI3bIYM ST JOMUHAHTHbBII
HEeMEL KU SI3bIK — BTOPOM sA3bIK (L2) miis1 mmepBoro
MOKOJICHU ST AUACIIOPbI — CTAHOBUTCS TIEPBBIM SI3bIKOM
(L1) nyist BToporo (4 mocjienyIonnx) IMoKoJIieHuit, Oy-
Jly4¥ J1JIs1 HUX U3HAYaJIbHO €IMHCTBEHHO BO3MOXHBIM
SI3BIKOM COllMaiu3allii U 00pa3oBaHUs, a PyCCKUI
SI3bIK — TIepBbIi (1) SI3BIK 1J151 IEPBOTO IMOKOJICHUSI V-
acrnopbl — CTAHOBUTCS JJIsl BTOPOT'O MOKOJIEHUS yHAC-
JIe[IOBaHHBIM (heritage language, HL) nnu naxe BTOpbIM
asbikoM (L2)Y7, cp. cxemy 1.

CxeMma 1. MexXIIOKOJIeHUYeCKII€ U3BMEHEHM S cTaTyca
SI3BIKOB B KOHTaKTE

Cratyc s13bIKa 1-e mokosieHUe | 2-€ MOKOJeHUE

B CTpaHe MpeObIBaHUsI | OMUTPAHTOB SMUTPAHTOB
JIOMUHAHTHBIH SI3BIK

OKpyKeHMs1 / SI3bIK Hemeuxmnii Hemeuxuii
oduumanbHOro ooIe- (L2) (LD

Hus (Societal language)

(A3bIK nuacmopsr) /
A3bIK HeO(I)I/IL[I/IE%JIbHO— Pyccxii (L1) Pycckuii

ro obieHus (migrant (HL /L2)

heritage language)

17 Kak cnipaBelJIMBO yKa3blBalOT aBTOpbl paboTwl [51, ¢. 130],
“heritage speaker is an early bilingual who grew up hearing and speaking

the heritage language (L1) and the majority language (L2) either

simultaneously or sequentially in early childhood, but whose L2 became

their primary language at some point during childhood (typically after

the onset of schooling)”. IlepBblil I3bIK, OCBOEHHbI OUJIMHTBOM

B KPYTY CEMbH B KAYECTBE YHACJIEIOBAHHOTO SI3bIKA, B ITPOIIECCE CO-
LIMaJIM3alM1 HEPEIKO CTAHOBUTCS JIJISI HETO BTOPBIM SI3bIKOM.
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[Ipumeuanusa x cxeme 1.

1) [ToHsiTHE 523bIK JUacnopsbl 3aKTOYEHO B CKOOKH, TTIOCKOJIBKY
0003HaUeHHOE SIBJIEHUE He MMeeT HU O0(UIIMAIbHOTO, 3aKpe-
IUIEHHOTO B KOHCTUTYLIMU, HU IMHTBUCTUYECKOI'O CTaTyca.
2) S13bIK IMACIIOPHI SIBJISETCSI TOJIBKO OMHUM U3 BO3MOXHBIX
SI3bIKOB HEO(U1IMaJIbHOTO OOLIEHU ST, K KOTOPbIM OTHOCUTCS
HEeMEU KU1, a TAKXKe MOTEHIIMATLHO U PSIIT APYTUX SI3bIKOB.
3) Beenéunas rpaganust (HL / L2) yka3sbiBaeT Ha INMPOK Uit
CIEeKTP BapbUPOBAaHMS B yPOBHE BJIaAeHUs yHACIeAOBaH-
HBIM I3bIKOM. TeopeTru4ecKHu 31eCh BO3MOXHO UM BJlaJeHUE
Ha ypoBHe L1, B 4acTHOCTH, y TeX, KTO IMOJYyYUJI BhICIICE
obpa3oBaHue B Poccuun. OqHako B IMpoaHaIu3upoOBaHHOM
KOpITyce IMog00HbIe cIydyan 3a(MKCUPOBAHbI HE ObLIH.

Takum 06pa3oM, HOBasT COITMOTMHTBUCTUYECKAST CH-
Tyalus NpUBOAUT K MEXKIIOKOJEHYECKOMY U3MEHEHU IO
craryca (yHKIIMOHAIBLHO TUCTPUOYUPOBAHHBIX SI3bI-
KOB, KOTOPHIii, HAUMHAsI CO BTOPOTO TIOKOJIEHUS THUAaC-
MOPBI, COBMANACT C UX COLUATBHO-(DYHKIIMOHATBHBIM
pacripesieieHueM B HOBOM cTpaHe MpeOblBaHUSI.

Hecb6anancupoBanHoe (hyHKIIMOHAJIbLHOE pacripe-
JeJieHUe SI3bIKOB IMPUBOAUT, B CBOIO ouepelb, K Ie-
pecTpoiike UCKOHHOTO perepTyapa cTpaT B SI3bIKe
nuacnopbl. HauuHasg onsTh XXe CO BTOPOro MOKO-
JICHUSI, CTAHIAPTHBIN PYCCKUI SI3BIK 3aMellaeTCst
B UCXOJHOU CUCTEMe CTpaT YHACJIeIOBAaHHOTO s3bIKa
CTaHJAAapTHBIM HEMEILIKMUM, a (TOJABEP>KEHHbIA WH-
TepdhepeHMn) YHACAeT0BaAaHHbBIN PYCCKU OBITYET
B KauyecTBe (BTOPOro) OOMXOMHOTO SI3bIKa Hapsay
¢ (0ocBOeHHBIM Ha ypoBHe L1) HeMeLuKuM, cM. cxemy
2. C TOUKHM 3peHUsI BHYTpEeHHe (colnanbHO-(pyHK-
LIMOHAJILHOM) cTpaTu(UKalMU sI3bIKa PYCCKU I SI3bIK
JIMACTIOPHI MpeBpallaeTCsd B 0COObIii KOMMYHUKATUB-
HBIW KOII B HOBOM MHOTOSI3bIYHOM CUCTEME CTPAT, IIe
MECTO CTaHAapPTHOTIO SI3bIKa (sI3blKa COLlMAJIM3aluHu,
oOpa3oBaHus U 0UIIMATbHOI KOMMYHUKALIUU, OC-
BOGHHOIO U B YCTHOI, U B MUCbMEHHOI (hopme) 3a-
HUMaeT HeMel KU, a MEeCTO pa3roBOPHOIO s3biKa
(MM OHOTO U3 PA3rOBOPHBIX SI3bIKOB MpeNCcTaBUTE-
JISI AMACIIOpbl) — PYCCKUI, OCBOEGHHBIH, KaK IMPaBuUJIo,
UCKJIIOYUTENBHO B YCTHOM (popme'®,

CxeMa 2. MexmokoJjieHUecKasl IepecTpoiika CUCTEMbI
CTpaT B SI3bIKE JINACITOPBI

BAPANI. BHYTPUA3SBIKOBBIE CTPATBI B MEXBA3BIKOBOM KOHTAKTE

[IpuMmeuaHnus K cxeme 2 ¥ YCJIOBHBIE 0003HAUSHUSI.

1) TepmuH cmaundapmHblii pycckuil 13blK 3aKJII0UEH B CKOO-
KU, MOCKOJIbKY B IPOTOTUTIMYECKON MOJEIU KOMMYHHUKA-
LIUY 1UACIIOPbI, B KOTOPO HEMEILIKU 1 SI3bIK 00CITyKMBa-
eT opMIIMaNbHYIO, a PYyCCKUIT — HeoUIIMaIbHYIO Chepy,
CTaHAAPTHBIN MONU(YHKIIMOHAIbHBIN PYCCKUIL SI3BIK HE
WUCTIOJIb3YeTCS.

2) 3Haku +, - 1 +/- 0003HAYAIOT CTEIIEHb BJIAJAEHUS SI3bI-
KOM UJIN SI3bIKOBBIM PETrUCTPOM.

3) CxeMa npeacTaBisieT HECKOJIbKO YITPOIIEHHYIO TUTTU3a-
LIMI0 KOHKPETHOTO MCIOJb30BaHUS SI3bIKOB OUJTUHTBAMU.
OueBUIHO, YTO B IEMCTBUTEIBHOCTU CTETIEHb BJIaJCHU S
CTAaHJIAPTHBIM PYCCKUM SI3bIKOM BapbUpPYyeTCs U Y MEPBO-
ro noxkoJjieHust. OgHaKo, MOCKOJbKY Mbl OTHOCUM K HEMY
9MUTPAHTOB, KOTOPbIE MOJYUUIU CpeHEE 0Opa3oBaHue
B Poccuu, ecTb ocHOBaHMS 1moJjiaraTh, 4YTo 0a30Boe BJla-
NIeHWe CTaHAAPTHBIM SI3bIKOM SIBJISIETCS OJJHOM U3 COLIMO-
JIMHTBUCTUYECKUX XapaKTePUCTUK ITON TPYIIbL. DTO
3aMeyaHue OTHOCHUTCS TaKkKe K YPOBHIO BJIaJICHUS CTaH-
MapTHBIM HEMEIUKUM SI3bIKOM JIJIs BTOPOT'O MOKOJICHHUSI
JIUACTIOPBI.

Takum o6pa3oM, mepeHeCEHHBIN B HOBBIE COLIO-
JIMHTBUCTUYECKME YCIOBU S, PYCCKUI SI3bIK OMUTIpa-
MY KaK M3HAYaJIbHO TMOIN(GYHKIINMOHATBHBIN SI3bIK
cokKpamiaetT 1 MoaAMGUIIMPYET CBOI CUCTEMY CTpaT
B CUTYallUM HEpPaBHOIPABHOTO KOHTAKTa C APYTUM
MONN(pYHKIIMOHATBHBIM SI3BIKOM, CM. cxemy 3.

CxeMa 3. MoguduumupoBaHHasI cucTeMa cTpaT
B YHACJIeZIOBAHHOM SI3bIKE JUACIIOPBI

Hewmeuxwnii
Hewmeukwnii / pycckuii

CraHaapTHBIN SI3bIK
O6UXOIHO-OBITOBOM SI3BIK

Mogudukauus cCUCTEMbl CTpaT OOyCIOBIMBAET U
HarpaBJIeHUsT MEXDbSI3bIKOBOIO TpaHCc(hepa B YCIOBUSIX
MHOTOSI3bIUM S, KOTOPbII TaAK>KE OKA3bIBAETCSI CIIEIU-
¢udecKM AJIsT IEPBOTO M BTOPOTO MOKOJeHU#. Tak,
JUISI TIEPBOTO MOKOJIEHWSI OTMeUeH TpaHchep KakK U3
PYCCKOro si3bIKa B HEMeUKUi, T.e. u3 L1 B L2, Tak u u3
HEMELIKOro s13bIKa B pyccKuit, T.e. u3 L2 B L1. [I1s1 BTO-
poro (1 mocJieayoInX) NOKOJEeHNWs 00BIYHO HAOII0-
JaeTcsl OMHOHAMPaBICHHbI TpaHchep, U3 HEMELIKOTO
sI3bIKa B PYCCKUI, T.€. U3 IepBoro si3bika L1 B yHace-
noBaHHbIA uiau Bropoii (HL nmu L2), em. cxemy 4.

PynKuuo- 1-e oKoneHUe 2-¢ TIOKONIeHNe

HaJIbHBII TOROICHH TOKOJICHH Cxema 4. MeXbA3bIKOBOH TpaHcdep B A3BIKE AUACTIOPEI
peructTp SMUTPaHTOB SMUTPAHTOB B MEXIIOKOJIEHYECKOM CPaBHEHUU
Crannapt- Hemeuxuii +/- Hemeukuit + 1-e moxoneHue 2-¢ TIOKONIeHNe
HBII S3BIK (Pycckmit +) (Pycexmii -) SMUIPAHTOB SMUIDAHTOB

- " N o

0661/IXOL[H“0 Hewmeruii +/- Hemenkuii + Hewmenxnii (L2) Hemeukwuii (L1)

BITOBOM . . Pycckuii (L1 Pycckuii (HL / 1.2

S3BIK Pyccknii + Pycckuii +/- y (LD ¥ (HL/L2)

18 06 yracanuu nucbMeHHOI (POPMBI B I3bIKE AMACIIOPLI CM., Ha-
mpumep, [33].

N3BECTHUA  PAH. CEPUA  JIUTEPATYPbI U

19 Pasnuuusg B HanpaBJIeHUU MEXbA3BIKOBOIo TpaHcdepa B 06-
JacTU MOP(MOJIOTUY Y ABYX MOKOJEHU I JUACTOPHI MTOKA3aHBI,
B YaCTHOCTH, B [1].
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I[TpuMeHUTENBHO K MOAMGDULIMPOBAHHON cucTe-
M€ CTpaT SI3bIKa TUACIOPbl, OTMEYEHHOTO MOJU-
JIMHTBaJIbHOW BapuaTUBHOCTbIO, KOTOPYIO ClieyeT
MPU3HATh €r0 JUCTUHKTUBHOUN JUHTBUCTUYECKOM
XapaKTePUCTUKOMN, HY>KHO MOAUYEPKHYTh, UTO PyC-
CKMM1 SI3BIK, 3aHMMAIOIIMK B CTpaTU(GUKALIMOHHOM
MOJIeJIM YHACJIEA0BAHHOIO SI3bIKa JUACTIOPbl MECTO
OIHOT0 U3 OOMXOMHO-OBITOBBIX SI3bIKOB UJIU PETU-
CcTpoB (CM. cxemy 3), MOABEPKEH MEXbsI3bIKOBOMY
TpaHcdepy KaK CO CTOPOHbI CTaHJAAPTHOTO HeMell-
KOTO $13bIKa, TaK U CO CTOPOHbI 0OMXOAHO-OBITOBOIO
HEMEILIKOTO, UCTIbIThIBASI, TAKUM 00pa3oM, J1BOHHOE
WHOSI3bIYHOE BJIMSIHUE, CM. CXeMy J.

Cxema 5. Mexbsi3bIKOBOIM TpaHChep B
cTpaTudUKaIMOHHON MOIEIU YHACIEAOBAHHOTIO SI3bIKa
JIMACTIOPBI

CraHgapTHBII

Hewmenxkmnit
SA3BIK

Hemenxknit |:>

B pesyabraTe pycckuid S3bIK 1Macopbl MpeBpalia-
€TCSI B 0COOBIII KOMMYHMKATUBHBIN KO, KOTOPBIIA
KUCIIOJIb3YETCSl KaK OJMH U3 PETUCTPOB B MHOTOSI3bIU-
HoIi cucteme ctpart. [Ipy 3TOM U1l HEro XapakTepHa
WHTepdepeHIIUsd KaK MUHUMYM IBYX TUTOB. [Tomu-
MO BHEIlIHell MHTep(epeHIUU U3 TOMUHUPYIOIIETO
s3bIKa (JIeKCuKa, Mop(doJiorusi, CMKHTaKCHUC, CEMaH-
TUKAa, IIparMaTtukKa, CM. IpUMepsl B mabauye 1), 3TOT
KOJ OTMeYeH U MHTepGepeHIIueli BHYyTPeHHEN, T.¢.
cMelleHueM (MJIM Hepa3JIMYeHUEM) COLlMalbHO U
(YHKIIMOHAIbHO O00YCJIOBJIEHHBIX PETUCTPOB UCXOI-
HOM CMCTEMBI CTpaT, CM. IIpUMEPLI B mabauue 2.

O6UXOTHO-OBITO-
BO¥i SI3BIK

Pycckuit

Tabnuua 1. Mexbsi3bikoBasi MHTephEPEHIINS B SI3bIKE
IUACIIOPbI (ITPUMEPHI)

YpoBeHb s13bIKa [Mpumepnt IlepeBon u
yIoTpebaeHus KOMMEHTapu it
Jlexcuka KpaHKeHbep- HeM. Kranken-
3UXEPYHT versicherung
‘MeIMILIMHCKOE
cTpaxoBaHue’
apbaiircaMT HeM. Arbeitsamt
‘Oupxka Tpyna’
6aHxod HeM. Bahnhof
JKeJIe3HOTOPOXK-
HBbI BOK3aJ1’

Mopdoaorus

S kynoueosana
JIOTOBOD...

Mawma naii MHe
noxaJsyucra
2abenvKky...

Y MeHs HeT Ka-
KOT'0-TO ¢hepbun-
JyHea 3MOLINO-
HaJIbHOTO
K SI3BIKY...

Mopdooruye-
cKas ajanTtanus
HeM. kiindigen
‘pacTOPrHyTh
JIOroBop’

IVUMUHYTUB
ot HeM. Gabel
‘BUJIKA’

Mopdooruye-

cKast ajanTaius

HeMm. Verbindung
‘CBSI3D

CuHTakcuc

BOT 3TU KYPCHI
OBLJIU ... 8 NePEoOM
200y oOy4eHu s

Ho uurars mHe

BCerga HEeMHOX-
KO TsIXeJiee ObLIO
KaK Ha HEMELIKOM

W nmotom Korna
s IIOTOM cmanda ...
cemb nem

TpaHcdep HeM.

WMEHHOM co-

YyeTaeMOCTH im
ersten Jahr

TpaHcdep HeM.
CHMHTaKCUYECKO-
ro KOHHEKTOpa
als 3mech
B 3H. ‘uem’

TpaHchep HeM.
KOJIJIOKALIU U
cmamb X nem
B 3H. (dam.n.

cybsekma) ‘uc-

noanusocs X nem

i

CeMaHTHKa

A Maanias
OHa ceituyac
denaem TOXe
maeucmpamypy

... HOAYHUNU BE-
CEHHU M 3aeap

UHgecmuposamo
épems B PyCCKUI
HE MOTY

DKCITAaHCHSI HEM.
riarosa machen
‘nenatn ¢ boisee
LIIUPOKUM CIIEK-
TPOM COYETAEMO-
CTH, YeM
B PYCCKOM

SKCITAaHCH ST HEM.
riarosia bekom-
men ‘moayvatp’
¢ boJjiee MKUpPoO-
KUM CITIEKTPOM
COYEeTaeMOCTH,
YeM B PyCCKOM

pacuIipeHue ce-
MaHTUKH TJ1aro-
JIa o[ BAUSIHUEM
CEMAHTUKU HEM.
SKBUBaJIEHTa
investieren

BULLETIN OF THE RAS: STUDIES

IN LITERATURE AND LANGUAGE

2023 Volume 82 Ne5 p. 22-36



30

W3BuHU noarca-
Aylicma Tbl MO-
XKelllb noXcanyii-
cma MHe TIOMOYb

IIparmaTtuka TpaHchep HeM.
dopMy Bex-
JIMBOCTH, UX
KOHBEHIIH1O-
HaJbHOCTH U

YaCTOTHOCTHU

IToMuMO MeXDbSI3bIKOBOW MHTEpGhEpEeHIUU, IS
KOTOPOIi XapaKTepeH TpaHcdep U3 HEMELIKOTO SI3bI-
Ka B PYCCKHM, PyCCKUIA KOMMYHUKATUBHBIN KO
Jracnopbl OTMEYEH U BHYTPUSI3bIKOBOU MHTep(de-
peHLIMeil — U3 HEeKONUMUIIMPOBAHHBIX CTpaT, UC-
MO0JIb3yeMbIX B CEMEHHOM 00MX0/ie, B HOPMAaTHUBHBIE,
HaIMpuMep, UCMOJTb30BAHUEM CHUXEHHBIX DJIEMEH-
TOB B aKaJeMUYECKOM OOIIEHUU, CM. TIPUMEPHI B ma-
oauye 2.

Tabmuua 2. BuyTpusassikoBass uHTepepeHI NS
(mpumepsl u3 [52])

Ilpumep KommenTapuii

Bo3moxHo, nnaiekTHOe
WUJIU pEerMOHaJIbHOE BJIU-
SIHHME, COXPaHMBILIEECS

B SI3bIKE CEMbU

Yu4uukoBa B ropoje He 3a-
At06uau (BHICTYILICHNE
Ha ceMuHape)

SABlIeHue aHaJIOrMYeCKOro
BbIpaBHMBAHMUSI CJIOBO-
U3MEHUTEJbHOM nmapa-
JUTMBbI, CBOICTBEHHOE
MIPOCTOPEUU IO

B 6ubnunoreke HeT ca0-
6apée (BBICTYIJICHUE
Ha ceMuHape)

HxHue netv Bcerma mryMsiT
(BBICTYTIJICHUE HA CEMU-
Hape, paccKkas o 3aIiCH

ABlIeHUe aHaJIOTrMYECKOro
BbIpaBHUBaHUA MECTOU-
MEHHOM mapaaurMsl 1o

WHTEPBBIO) mapagurMe IpUTsKaTeIb-

HBIX ITpUJIaraTeJIbHbIX

OTMedYeHHBIE SIBJEHUS MEXbSI3BIKOBOIO TPaHC-
depa nmpeacTaBasSIoT co00il pe3yabTaThl I36IKOBOT'O
KOHTAaKTa; IBJIEHUS BHYTPUSA3LIKOBOIO TpaHchepa —
pe3yabTaThl OTHOCUTEIbHOM U30JISIIIUU SI3bIKa JUAC-
MOPBI Y TPAAMPOBAHUST YCTHOM CEMEITHOI HOPMBI KaK
HOPMBI PYCCKOTO sI3bIKA.

B cuTyauuu BBIHYXIEHHOTO OBYS3bIUMS OIH-
CaHHBI MHTepGhEepUPOBAHHBINM KOJ CTAHOBUTCS
I1aBHBIM KOMMYHUKATUBHBIM KOJOM B PYCCKOM
OOIIIEHUM TUACIIOPHI, COCTUHSS B cebe HE TOJIBKO
OTIEeJbHbIE 9JIEMEHTBI, HO U PETUCTPbl KOHTAKTUPY-
IOIIMX SI3bIKOB, a TaKKe CMEIIMBasl BHYTPUSI3bIKO-
BBIE DJIEMEHTHI Pa3JMYHBIX ITOACUCTEM U CaMU TIOJI-
cucTeMbl (peructpbl) 6a3oBoro s3bika. [TomooHas
nepecTpoiika CUCTEMBbI peueBbIX KOIOB B YHACJIEIO-
BaHHOM sI3bIK€ OCOOEHHO XapaKTepHa IS BTOPOTO
MN3BECTUA PAH.

CEPUA  JIMTEPATYPbBI WU

BAPANI. BHYTPUA3SBIKOBBIE CTPATBI B MEXBA3BIKOBOM KOHTAKTE

U MOCJEAYIOIIUX TTOKOJIEHUN; O HEl CUTHAJIU3UDY-
IOT IIPUMEPHI TEMATUYECKU MOTUBUPOBAHHOIO TI€-
PEKJIIOUEHU ST MEXBSI3bIKOBOTO Koaa. CpaBHUM Bbl-
JIEPXKKU U3 UHTEPBBIO C MTPEACTABUTEISIMU TIEPBOTO
(1) u BTOpOTO (2 1 3) MOKOJIEHUIA:

(1) TToTom s monTa AenaTh aGUTYp [HeM. Abitur machen
‘cmaBaTh BBIMYCKHBIE 9K3aME€HBI B TUMHA31UU’| B Bedep-
Hell TumMHasuu / Abendgymnasium [HeM. geuepHss eumna-
3us| / B KénbHe // Tam ObLI crielMadbHbBINA KypC IJIST TEX
neBylIeK / y Koro ecth aetu // To ecTh 3TO crielimaabHO
ob10 ot Stadt-a Kéabna [oT ropona KénbHual // 4 3a-
KOHYmMJIa Abitur [KoHTaMUHALUS pYCC. 3adKOHYUMb WIKONLY
u HeM. Abitur absolvieren ‘cnaTh BHIMYCKHBIE 9K3aMEHBI
B ruMHasuu’] // ... [ToromM nocrynujia B yHUBEpCUTET /
HauvaJjia yuuthed // [lepBasi y MeHst Obla npodeccust 3To
Romanstudien [uckaxeHHoe oT Romanistik ‘pOMaHUCTU-
ka’] u Sozialwissenschaft [couinonorus] // Ho / B npuH-
1ume / Ha JaHHBI MOMEHT s TIOMeHsIJIa Ty 110 [OKKa-
3MO0HaJbHOE 00pa3oBaHMe en.4. OT HeM. Studien, 311. B 3H.
‘HaIpaBJieHUE B YHUBEPCUTETCKOM 00yueHuu’] / cBOE Ha-
npaBjieHUue / U ceiiyac g MTYAUpY [HeM. studieren B 3H.
‘U3yydaTp’, Cp. TaKXKe UMelollee Apyroe 3HayeHue pycckoe
wmyoupoeams| CIaBUCTUKY U UCTOPUIO UCKYCCTB Ha JaH-
HbIi MOMEHT...

(2) Y meHs BooO11Ie Bee 1py3bsi / OHU paboTaloT... 1 oHn
BC€ OUYEHb XOPOIIIO MO-HEMEIKU TOBOPST / MOTOMY UTO
OHU paboTaTh MOJKHBI HA HEMEIIKOM SI3bIKE / U TaM MBI
00s13aHbI OYEHb XOPOIIIO TOBOPUTH // MBI OUeHb MUllIeM
muoro Texte / Papiere und so weiter // Wir miissen gute
Sprachkenntnisse haben / vor allem schriftlich [pycc. ‘mu-
1IeM MHOTO TEKCTOB, OTUYETOB U TaK Aajee... ¥ Hac JOJKHBI
OBITH XOPOIIIMe 3HAHUS SI3bIKa, TIPEXKIe BCETO MMChbMEHHO-
ro’] // 1 mbl Toxe yacto... BOoT s yacto Toxe emé MeHs
MMpUTiamalT Ha... Ha Takyvie MUTHHTH [HEM. aHTJIMIIU3M
meeting ‘cobpaHue, paboydast BcTpeda’| / U s1 00BACHSIO U
pacckasbiBalo / ¥ Mpe3eHTHPYI0 [prisentieren ‘mpeacTas-
JISITh, MOKa3bIBaTh’| YTO-IMGO

(3) Uto ona cuutaet / uto Tam dieser piddagogische
Ansatz [‘3ToT negarornyeckuii moaxon’] / [...] OHa cka3a-
na / ich zitiere: wir fragen uns / ob das richtig war / so viele
Opfer zu bringen / nur damit sie die Sprache lernen // Ja //
Da herrscht ein strenger Geist / so ein bisschen der Geist der
Sowjetunion // Kann man so sagen // Ich hab sogar gelernt /
es gibt ein Wort fiir diesen Geist der Sowjetunion — “coBok”
[‘1 muTHPYIO: MBI 3adaEMCSI BOIPOCOM, IIPAaBUIBHO JIX 3TO:
MPUHOCUTD CTOJBKO XEPTB TOJbLKO JJisl TOT0, YTOOBI BbI
BBIYYMJTH sI3BIK. Jla. Tam maput Takoil cTpoTHii 1yX, He-
MHoro (kak 6b1) 1yx Coerckoro Coro3a, MOXXKHO TaK CKa-
3aTh. S maxke BBIyYMJIa, €CTh TAaKOE CJIOBO MJIs1 (0OO3Haue-
Hus) atoro nyxa Coserckoro Coro3a’|

[IpeacraBUTENN U TIEPBOrO, U BTOPOTO MOKOJEHUM
MepeKJIIoYaloT SI3bIKOBOI KOl B paccKase 00 yuéoe,
paboTe 1iu 00yYeHUU IeTeil si3bIKaM B JETCKOM Cay,
T.e. 0 Tex cepax XU3HU B ['epMaHUM, B KOTOPHIX
B KaueCcTBe CPeJCTBA KOMMYHUKAIIUY UCTIOIb3YETCS
UCKJIIOUUTEIbHO HEMEU KU s3bIK. [Tpu aTOM eciu
MpeAcTaBUTEb TIEPBOTO MOKOJIEHUS TITOTEET K CMe-
LIEHUIO0 Koja ¥ 00pa30BaHUIO TMOPUIHBIX 2JIEMEHTOB
¥ KOHTAaMUHAILU#, TO MPeACTaBUTEIN BTOPOTO TO-
KOJICHUS CKJIOHHBI K ITOJTHOMY TIepexoay Ha HeMell-
KWt SI3BIK, 9YTO CBUIETEIBCTBYET U O COKPAIICHUN
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cTpaTU(UKALIMOHHON BapuaTUBHOCTU B UX PYCCKOM
si3bike. [TokazaTenbHa B 3TOM CBSI3U pedeKkcust aApy-
TMX MPencTaBUTENe BTOPOTo MOKOJIEHUST O BHYTPEH-
HuX (4) u BHemHuX (5) ¢paKkTopax MepeKIIUYeHU ST
MEXDbsI3bIKOBOTO KOJa:

(4) IToroM MHE O4YeHb TPYIAHO / TPYAHO MEPEKTIOUUTH /
zum Beispiel / wenn ich mit Thnen spreche / dann verwende
ich das Wort “Word” / dann habe ich Schwierigkeiten / [‘Ha-
IIpuMep, Korna s ¢ BaMu ToBOpIO, ST NCTIOTB3YIO CIIOBO

“Word”, moTom y MeHsI BO3HUKAIOT TPYJIHOCTH’ |

(5) U s1 yacTo cTaskuBagach ¢ TeM / UTO MHE TOBOPUIHU
Sie sollen auch Deutsch sprechen und so weiter [ Bbr mox-
HBI TOBOPUTH U MO-HEMELIKU U TakK gajee’|

[Ipu sTOoM, KaK ObLJIO MMOKAa3aHO BbIlle, PYyCCKU it
KOMMYHUKATUBHBI KOI IMACIIOPHI MOABEPraeTcs
BO3MIEMCTBUIO HE TOJIHKO HEMEIIKOTO CTAHIaPTHOTO
SI3bIKa, HO 1 HEMELIKOM pa3roBopHoii peun. OcobeH-
HO BTOpOE MOKOJIEHE aKTUBHO MCIOJb3YyeT, B 4acCT-
HOCTH, HEMELIKHE TUCKYpCUBHBIE Mapkepsl (1-3) u
cokpanieHus (yceueHus) (4—06):

(1) Hy Bpone yxxe neTckuii can He 3aKpblBaJid TaM HU-
yero / oco6o He.. doch / [‘Hao6opoT, Kak pa3, UMEHHO’|

(2) loTtom poauTenn YUTAOT AETIM / TIOTOM /... A
genau [ ‘MMeHHO’|

(3) Also [‘Tak, TakuM 00pa3oM’] pOAUTEIN MO-PYCCKU
TOBOPUJIU

(4) DTo 3aBUCUT OT TOoro / 4to TBOI Prof [yceueHue
oT HeM. Professor ‘ipodeccop’] Tebe ToBOpUT

(5) 4 ne no6una Mathe [yceuenue ot Hem. Mathematik
‘MaTeMaTuka’|

(6) Munu O-Saft [yceuenue ot Orangensaft ‘aniebCch-
HOBBII COK’]

Takum oGpa3om, B sA3bIKE€ AMACIIOPbl BHYTPU-
SI3IKOBO€ TEPEKIJIIOYEHUE PETUCTPOB 3aMEHSETCS
MEXbSI3bIKOBBIM; PYCCKMI U HEMELIKUI SI3bIKU UC-
MOJb3YIOTCS KaK (PYHKIIMOHAIBHO JUCTPUOYUPO-
BaHHbIE PErUCTPbl KOMMYHUKAIIMU, YTO, B CBOIO
oyepellb, yKa3blBAET Ha CJIO0XEHUE HOBOW CUCTEMBI
crpat. [lonMBaJIeHTHOCTh HEMELIKOTO SI3bIKa B yCJIO-
BUSIX €r0 COLIMaJbHOU U (PYHKIIMOHAJIbHOI TereMo-
HUU U HYHKIIMOHAJbHASI OTPAHUYEHHOCTh PYCCKOTO
JeJIal0T MOCJIEeNHU OCOOEHHO MPOHUIIAEMBIM JIJIS
TpaHcdepa. A3bIK Auacnopbl CTAHOBUTCS OMHOM U3
nepudepuitHbIX CTpaT B ABYSI3bIYHON cTpaTUdUKa-
LIMOHHOU cucrteme.

HMcrnonb3oBaHue OUMHIBAMU IBYX SI3bIKOBBIX CH-
CTeM KaK OJTHOTO KOMMYHMKAaTHBHOIO pernepryapa
MMPUBOAUT K (POPMUPOBAHUIO HOBOI MOJUIMHTBAb-
HO¥ CHCTEMBI, B KOTOPOIf MOHOJIMHTBaJIbHAS Bapra-
TUBHOCTb 0230BOTO SI3bIKa MOCTETNIEHHO COKpAaIlaeTcs
U 3aMelllaeTcs MOJUIMHTBAJbHON KaK Ha ypOBHE ITe-
pekoueHns GYHKIIMOHATbHBIX PETUCTPOB, TaK U Ha
YPOBHE UCTIOJIL30BAHUS OTHCIBLHBIX 3JIEMEHTOB.
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5. 3akarouenue

B craTthe Ha MaTepualie COUMOJIUHIBUCTUIECKUX
U IMHTBUCTUYECKUX JAHHBIX PACCMOTPEHBI PE3yiib-
TaThbl KOHTAKTa CTPaTU(PUKALIMOHHBIX CUCTEM JBYX
NoJUMYHKIIMOHAJBbHBIX SI3IKOB, PYCCKOTO U He-
MEILIKOT0, B CUTyallM HEPAaBHOIIPABHOI'O NBYSI3bIYMS
(pycckuii sI3bIK KaK SI3bIK TUACIIOPHI / HEMEL KU
SI3BIK KaK SI3bIK O(UIIMATIEHOTO OOIIEHMS).

T'unore3a o TpaHcdepe NCKOHHOM CUCTEMBI CTpaT
A3bIKa METPOIOJIMU U €€ KoHcepBauuu?’ He HalLIa
MOATBEPXKIEHUS B NMPOaHAJIU3UOBAHHOM KOPITYCE.
Ve nepBoe MoKoJieHWe AUACIIOpbl 1€MOHCTPUPYET
MOCTENEeHHY0 yTpaTy CTaHIapTHOI'O PYCCKOTO SI3bIKa
W TIPEATNOUTEHEe HEMELIKMX DKBUBAJIEHTOB B Happa-
TUBAaX, OMUCHIBAIOIINX OPULIMATbHBIE CDEPBI XKU3HU
OMJIMHTBA, B KOTOPBIX UCIOJb3yEeTCH UCKJIIOUYUTEb-
HO TOMUHAHTHBIN I3bIK (HeMeuKuii). 3adpukcupo-
BaHHbBIN ClileHapuii — Cy>XeHHe MCXOJHOro Habopa
cTpat 6a30BOr0 PycCKOro sI3biKa U TpaHcdep cTpar
13 HEMELIKOTO SI3blKa, T.e. BOSBHUKHOBEHUE HOBOM
(cMelllaHHOM) CUCTEMBI CTpaT — OOBsICHSIETCS, TIpe-
XKJ€ BCEro, M3MEHEHUEM COLIMOJIUHIBUCTUYECKUX
XapaKTePUCTUK PYCCKOTO SI3blKa B KOHTEKCTE MU-
rpauuu. MHAMKATOpOM HOBOM MOJIMJIMHIBAJIbHOM
BapuaTUBHOCTH, B TOM YHUCJIE U CTpaTU(PUKAIITMOH-
HOI, SIBJISIETCS TIepeKII0UeHHE MEeXbsI3bIKOBOTO KOJia
BMECTO BHYTPHUS3bIKOBOTO.

ITo oTHOIIEHUIO K S3bIKY METPOMNOJUU CUCTEMA
CTpaT sI3bIKa 1Macropbl MOXET pacCMaTPUBATbCS Kak
0COOBIi MOAMMULIIMPOBAHHBIN BapUuaHT, B KOTOPOM
PYCCKMIT KOMMYHUKATUBHBINM KOIl 3aHUMAET MECTO
pPa3roBOPHOro peructpa (UJav OAHOTO M3 pa3roBOp-
HBIX PETMCTPOB) B HOBOM NBYSI3bIUHOI cucTeMe. by-
Iy9U KpaifHe TMHAMUYECKUM SBJICHUEM, HATIPSIMYTO
CBSI3aHHBIM C SI3BIKOBOI KOMIIETEHIIME! OMITMHTBOB,
pPYCCKUII pa3roBOPHBIN PETUCTP MOXET ObITh IMOJI-
HOCTBIO 3aMelIEH MparMaTuueCcKu SKBUBAaJECHTHBIM
HEMELKMM PErMCTPOM B MOCIEAYIOUINX MTOKOJEHU X,
HO MOXKET OBITh UCITOJIb30BaH U KaK 0a30BbIii pecypc
IUJTST OBJIAIEHU ST CTAHIAPTHBIM PYCCKUM SI3BIKOM.
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